Сводка отзывов
к проекту национального стандарта СТ РК ISO 16640 «Мониторинг радиоактивных газов в выбросах от установок, производящих позитронно-активные радионуклиды и радиофармацевтические средства»
	№
п/п
	Номер раздела,
подраздела,
пункта, подпункта,
приложения проекта стандарта
	Замечания или предложения по проекту стандарта
	Заключение разработчика с
обоснованием причин непринятия
замечаний и предложений

	1
	2
	3
	4

	1. Государственные органы

	1. Министерство энергетики Республики Казахстан 
№ 05-19/16980 от 15.08.2023

	1
	
	Замечаний и предложений нет
	

	2. Территориальный департамент Комитета атомного и энергетического надзора и контроля Министерства энергетики Республики Казахстан по Карагандинской области
№ 31-23-17519 от 21.07.2023 года

	2
	
	Замечаний и предложений нет
	

	3. РГУ «Департамент экологии по по городу Шымкент комитета экологического регулирования и контроля» Министерства экологии и природных ресурсов Республики Казахстан
№ -04/891 от 08.08.2023 года

	3
	
	Замечаний и предложений нет
	

	4. Территориальный департамент Комитета атомного и энергетического надзора и контроля Министерства энергетики Республики Казахстан по области Ұлытау
№ 31-33/01-17-359. от 26.07.2023 года

	4
	
	Замечаний и предложений нет
	

	5. РГП на ПХВ «Национальный центр общественного здравоохранения» Министерства здравоохранения Республики Казахстан
№ 01-08/-00-1452 от 26.07.2023 года

	5
	Подраздел 3.2
	Пункт 3.2 термин: «Авария (условия) (accident (conditions)): Любое непредвиденное событие, в том числе ошибки при эксплуатации, отказы оборудования и другие несчастные случаи, последствиями или потенциальными последствиями которых нельзя пренебречь с точки зрения защиты и безопасности.» исключить изложить в новой редакции: «Радиационная авария – нарушение пределов безопасной эксплуатации объекта использования атомной энергии, при котором произошел выход радиоактивных продуктов и (или) ионизирующего излучения за предусмотренные проектом нормальной эксплуатации границы, которые могли привести или привели к облучению людей или радиоактивному загрязнению окружающей среды выше установленных норм (Обоснование: пункт 3, подпункт 33) санитарных правил «Санитарно-эпидемиологические требования к обеспечению радиационной безопасности» от 15 декабря 2020 года № ҚР ДСМ-275/2020.).
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Радиационная авария: Нарушение пределов безопасной эксплуатации объекта использования атомной энергии, при котором произошел выход радиоактивных продуктов и (или) ионизирующего излучения за предусмотренные проектом нормальной эксплуатации границы, которые могли привести или привели к облучению людей или радиоактивному загрязнению окружающей среды выше установленных норм»

	6. РГП на ПХВ « Национальный ядерный центр Республики Казахстан»  Министерства энергетики Республики Казахстан
№ 12-12/535 э.л от 26.07.2023 года

	6
	
	Замечаний и предложений нет
	

	2. Национальная палата предпринимателей Республики Казахстан «Атамекен»

	
	
	
	

	
	
	
	

	3. Ассоциации

	7. ОЮЛ «Казахстанская Электроэнергетическая Ассоциация»
№10405/17 от 27.07.2023 г.

	7
	
	Замечаний и предложений нет
	

	8. ОЮЛ «Европейско-Азиатская Ассоциация «Green economy»
№ 106-ОЮЛ от 08.08.2023 года

	8
	
	Замечаний и предложений нет
	

	9. Объединение юридических лиц «Казахстанская ассоциация по управлению отходами «KazWaste»
№ 333/2023 от «21» августа 2023 года. 

	9
	Наименование проекта
	В наименовании пропущен предлог, исправить ошибку: 
«Мониторинг радиоактивных газов в выбросах от установок, производящих позитронно-активные радионуклиды и радиофармацевтические средства»
	Принято. Вопрос замены наименования стандарта будет учтен при утверждении

	10
	Предисловие
	Изложить в следующей редакции:
«Информация об изменениях к настоящему стандарту публикуется в ежегодно издаваемом информационном каталоге «Документы по стандартизации», а текст изменений и поправок – в периодически издаваемом информационном указателе «Национальные стандарты». В случае пересмотра (замены) или отмены настоящего стандарта соответствующее уведомление будет опубликовано в периодически издаваемом информационном указателе «Национальные стандарты».
	Принято. Изложено в следующей редакции: 
«Информация об изменениях к настоящему стандарту публикуется в ежегодно издаваемом информационном каталоге «Документы по стандартизации», а текст изменений и поправок – в периодически издаваемом информационном указателе «Национальные стандарты». В случае пересмотра (замены) или отмены настоящего стандарта соответствующее уведомление будет опубликовано в периодически издаваемом информационном указателе «Национальные стандарты»

	10
	Содержание
	Содержание и разделы проекта не соответствуют друг к другу.
	Принято. Содержание полностью соответствует структуре разделов проекта

	11
	В целом по проекту стандарта
	Привести в соответствие с СТ РК 1.5
	Принято. Приведено в соответствие с 
СТ РК 1.5

	12
	По тексту стандарта
	Исправить ошибки
	Принято. Все обнаруженные ошибки в тексте стандарта были исправлены

	13
	Область применения
	Изложить в следующей редакции:
«Настоящий стандарт устанавливает порядок проведения мониторинга концентрации активности радиоактивных газов. Он позволяет рассчитать выбросы активности в газообразных сбросах с объектов, производящих позитрон-излучающие радионуклиды и радиофармпрепараты»
	Принято. Изложено в следующей редакции: 
«Настоящий стандарт устанавливает порядок проведения мониторинга концентрации активности радиоактивных газов. Он позволяет рассчитать выбросы активности в газообразных сбросах с объектов, производящих позитрон-излучающие радионуклиды и радиофармпрепараты»

	14
	Термины и определения
	Исключить дублирование
	Принято. Исключено дублирование

	15
	Приложение В Таблицы B.1 - B.5
	Оформление привести в соответствие с требованиями СТ РК 1.5
	Принято. Оформление приведено в соответствие с требованиями СТ РК 1.5

	10. ОЮЛ «Ассоциация участников специальных экономических зон Республики Казахстан «SezUnion»
№ б/н

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	4. Технические комитеты по стандартизации

	11. Технический комитет по стандартизации 60 «Экология. Экологическая чистая продукция, технология и услуга» 
б/н

	16
	
	Замечаний и предложений нет
	

	5. Предприятия, организации, испытательные лабораторий и т.д.

	12. АО «Ульбинский металлургический завод»
№ 20-01-15/9117 эп от 21.07.2023 года

	17
	
	Замечаний и предложений нет
	

	13. ТОО «РУ-6»
№ 23-35/666 от 24.07.2023 года

	18
	
	Замечаний и предложений нет
	

	14. ТОО Степногорский горно-химический комбинат
№ 21-04/2462 от 25.07.2023 года

	19
	
	Замечаний и предложений нет
	

	15. ТОО «Совместное предприятие «Южная горно-химическая компания»
№ 1210 от 27.07.2023  года

	20
	
	Замечаний и предложений нет
	

	16. АО «АрселорМиттал Темиртау»
б/н

	21
	
	Замечаний и предложений нет
	

	17. АО «НАК «Казатомпром»
№ 04-16/2814 от 04.08.2023 года

	22
	
	Замечаний и предложений нет
	

	18. ТОО «Мангистауский атомный энергетический комбинат»
№ 01-12/77 от 24.08.2023 года

	23
	Первый абзац раздела 
«Область применения»
	Изложить в следующей редакции:
Настоящий стандарт устанавливает порядок проведения мониторинга   объемной активности радиоактивных газов. Они позволяют рассчитать активность газообразных выбросов с объектов, производящих позитрон-излучающие радионуклиды и радиофармпрепараты. Такие объекты производят короткоживущие радионуклиды, используемые в медицинских целях или исследованиях, и могут выделять газы, обычно включая, помимо прочего, 18F, 11C, 15O и 13N. Эти объекты включают ускорители элементарных частиц, радиофармации, больницы и университеты.
	Принято. Изложено в  следующей редакции: 
[bookmark: _Hlk144042048]Настоящий стандарт устанавливает порядок проведения мониторинга   объемной активности радиоактивных газов. Они позволяют рассчитать активность газообразных выбросов с объектов, производящих позитрон-излучающие радионуклиды и радиофармпрепараты. Такие объекты производят короткоживущие радионуклиды, используемые в медицинских целях или исследованиях, и могут выделять газы, обычно включая, помимо прочего, 18F, 11C, 15O и 13N. Эти объекты включают ускорители элементарных частиц, радиофармации, больницы и университеты.

	24
	Последний абзац раздела «Область применения»
	Заменить слово «Выхлопных» на «Выбрасываемых»

	Принято. Изложено в  следующей редакции:
Цель достижения объективного измерения достигается либо путем прямого (поточного) измерения в потоке выбрасываемых газов, либо с использованием проб, отобранных из потока выбрасываемых газов (вывода), при условии, что радиоактивные газы хорошо перемешаны в воздушном потоке. 

	25
	По тексту стандарта
	В разделе 1 и далее по тексту используется термин «концентрация активности», характерная для иностранных документов. В нормативных документах РК по радиационной безопасности используется понятие «объемная активность» радионуклида, имеющая размерность Бк×м-3 (смотри, например, Приказ Министра здравоохранения Республики Казахстан от 2 августа 2022 года № ҚР ДСМ-71 «Об утверждении гигиенических нормативов к обеспечению радиационной безопасности». Предлагается в данном стандарте использовать устоявшуюся терминологию.
	Принято. Весь текст документа был приведен к единообразию путем замены термина «концентрация активности» на «объемная активность».

	26
	Подраздел 3.2
	Исключить  слово  «и другие»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Радиационная авария: Нарушение пределов безопасной эксплуатации объекта использования атомной энергии, при котором произошел выход радиоактивных продуктов и (или) ионизирующего излучения за предусмотренные проектом нормальной эксплуатации границы, которые могли привести или привели к облучению людей или радиоактивному загрязнению окружающей среды выше установленных норм»

	27
	Подраздел 3.4
	В Гигиенических нормативах и санитарных правилах РК для подобных значений используется термин «уровень вмешательства»; возможно использование устоявшегося термина будет предпочтительней)
	Принято.  Весь текст документа был приведен к единообразию путем замены термина «уровень действия» на «уровень вмешательства ».

	28
	Примечание
подраздела 3.5

	Примечание – Аэрозоль – это не только аэрозольные частицы (если так, то нужно пояснить, а что еще относится к аэрозолям).
	Принято.  Примечание исключен из подраздела 3.5

	29
	Подраздел 3.6
	Изложить в следующей редакции:
«Устройство, обеспечивающее получение в режиме реального времени данных о радиационных характеристиках потока газа (воздуха) в системе отбора проб или воздуховоде.»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
[bookmark: _Hlk144048893]«Устройство, обеспечивающее получение в режиме реального времени данных о радиационных характеристиках потока газа (воздуха) в системе отбора проб или воздуховоде.»


	30
	Подраздел 3.7
	Изложить в следующей редакции:
[bookmark: _Hlk144049012]Сгиб (bend): Постепенное изменение направления выборочной (3.38) транспортной линии.
	Принято. Изложено в следующей редакции:
Изгиб (bend): Постепенное изменение направления выборочной (3.38) транспортной линии.

	31
	По тексту стандарта
	Заменить слово  «образец» на  «проба»
	Принято Весь текст документа был приведен к единообразию путем замены слова «образец» на «проба».

	32
	Подраздел 3.15
	Изложить в следующей редакции:
«Циклотрон (cyclotron): Ускоритель заряженных частиц, который обычно используется в ядерной медицине для производства радионуклидов, излучающих позитроны.»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Циклотрон (cyclotron): Ускоритель заряженных частиц, который обычно используется в ядерной медицине для производства радионуклидов, излучающих позитроны.»

	33
	Подраздел 3.16
	Определение термина 3.16 слишком сложное для понимания
	Принято.  Изложено в следующей редакции:
«Числовое значение оценки измеряемой физической величины. При превышении результатом фактического измерения данной величины с использованием предписанной процедуры измерения, которая количественно учитывает соответствующий физический эффект, порогового значения, осуществляется принятие решения о наличии соответствующего физического эффекта»

	34
	Подраздел 3.18
	Сточные воды (effluent): Поток отходов, вытекающий из процесса, завода или объекта в окружающую среду (возможно, неточность перевода: выделенные слова относятся к разным категориям смысловых значений; слова «завод» и «объект» в данном контексте похожи, так как завод можно считать объектом.
	Принято.  Изложено в следующей редакции:
Сточные воды (effluent): Поток отходов, выходящий из стоков, промышленных предприятий в окружающую среду.



	35
	Примечание
подраздела 3.18

	Изложить в следующей редакции:
«Примечание – В настоящем стандарте основное внимание уделяется выходящему воздуху, который выбрасывается в атмосферу через вентиляционные трубы, вентиляционные отверстия и воздуховоды.»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Примечание – В настоящем стандарте основное внимание уделяется выходящему воздуху, который выбрасывается в атмосферу через вентиляционные трубы, вентиляционные отверстия и воздуховоды.»

	36
	Подраздел 3.27

	Непонятное определение термина
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Нормальные условия (normal conditions): Представляют собой пределы (или диапазон) параметров использования или операций, в рамках которого программа или деятельность способны достигать своих целей без существенных изменений, способных негативно повлиять на их эффективность»

	37
	Подраздел 3.29
	Изложить в следующей редакции:
«Ненормальные условия (off-normal conditions): Условия, которые незапланированы и выходят за границы нормальных условий.»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Ненормальные условия (off-normal conditions): Условия, которые незапланированы и выходят за границы нормальных условий»

	38
	Подраздел 3.31
	Неподходящий оборот для стандарта
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Применяется для обозначения технического устройства, которое вводится внутрь   вентиляционной трубы или воздуховода с целью осуществления измерений объемного потока или количества активности, присутствующей в данной среде»

	39
	Подраздел 3.34
	Изложить в следующей редакции:
«Ненормальные условия (off-normal conditions): Условия, которые незапланированы и выходят за границы нормальных условий.»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Радионуклид (radionuclide): Нестабильный изотоп химического элемента, который самопроизвольно распадается или переходит в другой изотоп или другое энергетическое состояние, испуская излучение»

	40
	Подраздел 3.41
	Изложить в следующей редакции:
«Плоскость отбора проб (sampling plane): Площадь поперечного сечения, на которой проба (3,38) извлекается из воздушного потока»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Плоскость отбора проб (sampling plane): Площадь поперечного сечения, на которой проба (3,38) извлекается из воздушного потока»

	41
	Подраздел 3.44
	Изложить в следующей редакции:
«Стандартные условия (standard conditions): Температура 20°С и давление 101 325 Па.»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Стандартные условия (standard conditions): Температура 20°С и давление 101 325 Па.»

	42
	Подраздел 3.46
	Исключить слово «Свойств» 
	Принято

	43
	Подраздел 3.48
	Изложить в следующей редакции:
«Пар (vapour): Газообразная форма веществ, которые являются жидкими или твердыми при комнатной температуре, в отличие от неконденсирующихся газов»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Пар (vapour): Газообразная форма веществ, которые являются жидкими или твердыми при комнатной температуре, в отличие от неконденсирующихся газов»

	44
	10 графа
таблицы 1

	Изложить в следующей редакции:
«Пробы извлекаются из точки отбора с хорошим перемешиванием в основном потоке»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Пробы извлекаются из точки отбора с хорошим перемешиванием в основном потоке»

	45
	Подраздел 7.2
	Заменить слово «Дальность» на «Диапазон»
	Принято

	46
	Перечисление 1)
 пункта 7.3.1 
	Изложить в следующей редакции:
«—	ускорители частиц (циклотрон, линейный ускоритель);»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«—	ускорители частиц (циклотрон, линейный ускоритель);»

	47
	Перечисление b), c)
  Подраздела 8.2
	Изложить в следующей редакции:
b) Установить элементы, способствующие микшированию; 
c) Проведите испытания на месте при репрезентативных условиях потока, охватывающих ожидаемый диапазон скоростей потока, чтобы продемонстрировать отсутствие риска недостаточного отбора проб (ISO 2889);
	Принято. Изложено в следующей редакции:
b) Установить элементы, способствующие микшированию; 
c) Проведите испытания на месте при репрезентативных условиях потока, охватывающих ожидаемый диапазон скоростей потока, чтобы продемонстрировать отсутствие риска недостаточного отбора проб (ISO 2889);

	48
	6 абзац
Подраздела 8.2
	Заменить слово «Функции» на «Элементы»
	Принято

	49
	1 абзац
Подраздела 8.4
	Заменить слово «Нефильтрованных» на «Без фильтра»
	Принято

	50
	1 абзац
Подраздела 9.2
	Изложить в следующей редакции:
«Если две (или более) дымовые трубы или воздуховоды расположены близко друг к другу, существует вероятность того, что газообразные выбросы в одном из них вызовут повышенные фоновые показания в соседней системе. Это может привести к высокому фону в системе мониторинга, вызывая неточности в результатах измерения сброса»
	Принято. Изложено в следующей редакции:
«Если две (или более) дымовые трубы или воздуховоды расположены близко друг к другу, существует вероятность того, что газообразные выбросы в одном из них вызовут повышенные фоновые показания в соседней системе. Это может привести к высокому фону в системе мониторинга, вызывая неточности в результатах измерения сброса»

	51
	Перечисление 2)
 Раздела 10
	– когда существующая система только что? подпадает под дополнительные нормативные требования;
	Принято. Изложено в следующей редакции:
- когда к существующей системе только что были применены дополнительные нормативные требования;

	52
	1 абзац 
Раздела 11
	Целями программы обеспечения качества (ОК) являются предоставление командам по управлению объектами, регулирующим органам и общественности гарантий достоверности данных мониторинга воздуха и выявление любых недостатков в оборудовании и процедурах системы мониторинга, с тем чтобы можно было предпринять корректирующие действия.
	Принято. Изложено в следующей редакции:
Цели Программы обеспечения качества (ОК) заключаются в том, чтобы дать уверенность группам по управлению объектами, регулирующим органам и общественности в достоверности данных мониторинга воздуха и выявить любые недостатки в оборудовании и процедурах системы мониторинга, чтобы можно было предпринять корректирующие действия.

	53
	Перечисление b)
 Раздела 11
	Заменить слово «Извлечения» на «Отбора»
	Принято

	54
	По тексту стандарта
	Необходимо уточнить перевод выделенных слов: возможно слова «затяжка», «шип», «инъекция» следует заменить словом «впрыск»
	Принято.  Весь текст документа был приведен к единообразию путем замены слова «затяжка», «шип», «инъекция» на «впрыск» а « затяжки» на «клуб дыма»

	55
	По тексту стандарта
	Термины «парализуемая» и «непарализуемая» системы детекторов выбраны неудачно. Возможно, речь идет о детекторах с возможностью самогашения электрического разряда и без него. Либо подразумевается измерители с обработкой сигнала перегрузки (зашкаливания показаний) и без него.
	Не принято.  Парализуемая система детекторов: В данном контексте, «парализуемая» система детекторов означает, что она может «застывать» на короткий период времени после срабатывания на событие. В этот момент она неспособна регистрировать другие события, даже если они происходят в это время. Это может привести к потере данных в условиях высоких скоростей счета, когда события происходят слишком быстро. Непарализуемая система детекторов: «Непарализуемая» система детекторов, с другой стороны, способна немедленно реагировать на каждое событие, без «застывания» после срабатывания. Она может обрабатывать события даже на очень высоких скоростях счета без потери данных.

	19. ТОО «ЭКО-Н Сервис»
№ 33 от 04.09.2023 года

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	20. ТОО «ЭлектроТрансРеелто»
№ 68/2-23 от 04.09.2023 года

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	21. ТОО «Ast Distribution»
№ 019 от 04.09.2023 года

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	22. ТОО «Эко РБК»
№ 247 от 05.09.2023 года

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	23. ТОО «АТАКИМ»
№ 38 от 06.09.2023 года

	
	
	Замечаний и предложений нет
	




Информация о согласовании проекта стандарта:
Общее количество отзывов: 23
из них: без замечаний и предложений: 20
                      с замечаниями и предложениями: 3

Общее количество замечаний: 41
из них: принято: 40;
не принято: 1.
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